
 

SLOVENSKÁ INŠPEKCIA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA  

Inšpektorát životného prostredia Žilina 
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Číslo: 6664-32912/2014/Žer/7700950213/Z1                     Žilina  14.11.2014 

 

 

 

 

 

   R O Z H O D N U T I E 

 

 

Slovenská inšpekcia životného prostredia, Inšpektorát životného prostredia Žilina, odbor 

integrovaného povoľovania a kontroly (ďalej len „inšpekcia“), ako príslušný orgán štátnej správy 

podľa § 9 a § 10 zákona č.525/2003 Z.z. o štátnej správe starostlivosti o životné prostredie 

a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a podľa § 32 ods. 1 písm. 

a) zákona č. 39/2013 Z.z. o integrovanej prevencii a kontrole znečisťovania životného prostredia 

a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon 

o IPKZ“), podľa § 3 ods. 3 písm. a) bod 8., § 3 ods. 3 písm. a) bod 10. a podľa  § 33 ods. 1 písm. 

b) zákona o IPKZ, na základe konania vykonaného podľa zákona č. 71/1967 Zb. o správnom 

konaní v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o správnom konaní“)  

 

mení a dopĺňa 

 

i n t e g r o v a n é    p o v o l e n i e 

 
č. 3878-24702/2013/Žer/7700950213 zo dňa 19.09.2013, na vykonávanie činností v prevádzke  

 

 

„Linka povrchovej úpravy - lakovňa“, 

 

pre prevádzkovateľa DHOLLANDIA CENTRAL EUROPE, s.r.o., 

 

 

podľa § 3 ods.2 zákona o IPKZ takto: 

 

a) 

V časti:  

 Súčasťou integrovaného povolenia podľa § 3 ods. 3 zákona o IPKZ je: 

 (strana 2 z 32  rozhodnutia č. 3878-24702/2013/Žer/7700950213 zo dňa 19.09.2013) 

 

dopĺňa 
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V oblasti ochrany ovzdušia: 

- určenie emisných limitov a technických požiadaviek a podmienok prevádzkovania podľa 

§ 3 ods. 3 písm. a) bod 8 zákona o IPKZ, v súlade s § 31 ods. 2 zákona č. 137/2010 Z.z. 

o ovzduší, 

- určenie rozsahu a požiadaviek vedenia prevádzkovej evidencie stredných zdrojov 

znečisťovania ovzdušia podľa § 3 ods. 3 písm. a) bod 10. zákona o IPKZ, v súlade s § 26 

ods. 3 písm. f)  zákona o ovzduší,  

aktualizácia podmienok povolenia podľa § 33 ods. 1 písm. b) zákona o IPKZ. 

 

b)  
V  celom  texte  integrovaného povolenia  č. 3878-24702/2013/Žer/7700950213 zo dňa 

19.09.2013 sa  slová „Obvodný úrad životného prostredia Žilina“ nahrádzajú slovami „Okresný 

úrad Bytča, Odbor starostlivosti o životné prostredie“. 

 

c) 

V časti: 

I. Údaje o prevádzke (str. 3 z 32 rozhodnutia č. 3878-24702/2013/Žer/7700950213 zo dňa 

19.09.2013) 

mení časť opisu: 
  

Súčasťou stredného zdroja znečisťovania je aj ručné pracovisko pre nanášanie rubercoatingu 

(malý zdroj znečisťovania) a    technologické celky obsahujúce stacionárne zariadenia na 

spaľovanie:  

Komín 
Spaľovacie zariadenia 

na procesné ohrevy 

Menovitý 

tepelný 

príkon 
zariadenia  

(MW) 

Menovitý 

tepelný 

príkon 
horáka 

v danom 

zariadení  

(MW) 

Menovitý 

tepelný 

výkon 
zariadenia 

 

(MW) 

Menovitý 

tepelný 

výkon 

horáka 

v danom 

zariadení 

(MW) 

Účinnosť 

zariadenia 

v % 

K1- komín Kotol na ohrev média 

odmasťovania 

0,200 0,200 0,175 0,175 87,50 

K2- komín Kotol na ohrev média 

v kataforetickej vani 

0,024 0,024 0,020 0,020 83,33 

K3- komín Ohrev vzduchu pre 

kataforetickú  sušiacu 

pec 

0,900 0,900 0,750 0,750 83,33 

K4- komín Pec na vytvrdzovanie 

práškových farieb - vstup 

Booster oven 

0,200 0,200 0,175 0,175 87,50 

K5- komín Pec na vytvrdzovanie 

práškových farieb - 

výstup Curing oven 

0,350 0,350 0,290 0,290 82,85 

K6 -

spalinovod 

Ohrev vzduchu pre 

striekaciu kabínu 

BELMEKO a pre box na 

prípravu farieb 

0,125 0,125 0,097 0,097 77,60 

K7- komín Ohrev vzduchu pre 

sušiacu kabínu 

BELMEKO 

0,375 0,375 0,320 0,320 85,33 
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d) 

V časti: 

I.  Údaje o prevádzke 

Opis prevádzky a technických zariadení na ochranu ovzdušia, vody a pôdy v prevádzke 

Ochrana ovzdušia 

Zoznam zariadení a činností majúcich vplyv na znečisťovanie ovzdušia: 

7. Striekacia a sušiaca kabína BELMEKO (str. 7 z 32 rozhodnutia č. 3878-

24702/2013/Žer/7700950213 zo dňa 19.09.2013) 

 

mení a dopĺňa opis bodu 7. a bodu 9: 

 

7. Striekacia a sušiaca kabína BELMEKO 
Mimo LPÚ-lakovňa je v priestore lakovne nainštalovaná kabína na ručné nanášanie náterových 

hmôt, prepojená so sušiacou kabínou.  

Členenie zariadenia BELMEKO: 

- vzduchotechnická jednotka na prípravu vzduchu pre striekaciu kabínu,  

- striekacia kabína (1 ručné pracovisko pre nanášanie náterových látok), 

- vzduchotechnická jednotka na čistenie odpadových plynov zo striekacej kabíny, 

- vzduchotechnická jednotka na prípravu vzduchu pre sušiacu kabínu, 

- sušiaca kabína, 

- box na prípravu farieb. 

Tento komplex slúži na nanášanie základu (primeru) pod vrchný náter rubercoatingu a pre 

nanášanie náterových hmôt riedených organickými rozpúšťadlami pri opravách náterov v rámci 

servisu plošín alebo pri nanášaní na niektoré špecifické dielce finálnych výrobkov. Tieto operácie 

sú vykonávané periodicky. Operácia nanášania náterových hmôt je vykonávaná  v striekacej 

kabíne vzduchovou striekacou pištoľou. Následne sa náter suší v nadväzujúcej sušiacej kabíne. 

Striekacia i sušiaca kabína sú navzájom prepojené podvesnou drážkou, na ktorej sú zavesené 

povrchovo upravované a následne sušené dielce.    

Stiekacia kabína, box na prípravu lakov a sušiaca kabína sú dodané komplexne s úplnou 

technológiou vetrania, ohrevu privádzaného vzduchu, osvetlenia a riadenia.  

Ohrev vzduchu pre striekaciu kabínu BELMEKO sa realizuje vo vzduchotechnickej jednotke 

priamym  ohrevom. Spaliny  z horáka  prichádzajú  do  priameho  kontaktu  s ohrievaným  

vzduchom, nie cez výmenník. Spaliny sú odvádzané zo spaľovacieho procesu cez  spalinovod  

K6  do  priestorov  striekacej  kabíny, odkiaľ sú do vonkajšieho prostredia vyvedené cez výduch 

V9.  

Ohrev  vzduchu  pre  sušiacu  kabínu  BELMEKO  je  vykonávaný  priamym  ohrevom  cez 

výmenník  tepla  vo  vzduchotechnickej  jednotke. Spaliny zo vzduchotechnickej jednotky sú do 

vonkajšieho prostredia odvádzané komínom K7. Ohriaty a prefiltrovaný vzduch pre sušiacu 

kabínu v  kabíne cirkuluje a podľa potreby sa dohrieva. Odpadové plyny z procesu sušenia sú 

odvádzané výduchom V11 do komunálneho ovzdušia. 

Filtračný blok striekacej kabíny BELMAKO - tvoria podlahové suché filtre a dva filtračné stupne 

depurátora. Podlahové filtre v striekacej kabíne zachytávajú prevažnú časť aerosolu náterových 

hmôt z technologického vzduchu. Zo  striekacej   kabíny je  znečistená  vzdušnina  odvádzaná  

cez  podlahové filtre, následne cez  filter W 90 (1. stupeň filtrácie) a adsorpčnú jednotku 

zachytávajúcu prchavé zložky rozpúšťadiel. Adsorbčnú jednotku tvoria výmenné adsorbčné 

filtračné vložky s náplňou aktivovaného uhlíka EcoSorb BXB (2. stupeň filtrácie), ktoré počas 

činnosti viažu prchavé zložky náterových hmôt. Následne je vzdušnina vypustená nad strechu 

objektu výduchom V9. Z priestoru prípravy farieb je znečistená vzdušnina do vonkajšieho 

prostredia odvádzaná cez digestor s nadstolovou odsávacou hranou a následne výduch V10. 

Účinnosť filtrov je 95 % (podlahový filter  + 1. stupeň depurátora ) a 70 % (adsorpčný uhlíkový 

filter ). 
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9. Horáky spaľujúce zemný plyn pre ohrevy v LPÚ-lakovňa, v striekacej kabíne a sušiacej 

kabíne 

- Horák   kotla   pre   ohrev   média   odmasťovania    (tepelný príkon horáka v danom zariadení 

 0,200 MW). 

- Horák kotla pre ohrev média v kataforetickej vani (tepelný príkon horáka v danom zariadení 

0,024 MW). 

- Horák sušiacej pece na sušenie po kataforetickom lakovaní (tepelný príkon horáka v danom 

zariadení 0,900  MW). 

- Horáky sušiacej pece na vytvrdzovanie práškových farieb (tepelný príkon horáka v danom 

zariadení vstup 0,200 MW + výstup 0,350 MW). 

- Horák  pre ohrev vzduchu v striekacej  kabíny BELMEKO  na  ručné  nanášanie  náterových  

hmôt (tepelný príkon horáka v danom zariadení 0,125 MW) 

- Horák pre ohrev vzduchu sušiacej kabíny BELMEKO na sušenie náterových hmôt (tepelný 

príkon horáka v danom zariadení 0,375 MW). 

 

e) 

V časti: 

 II.  Podmienky povolenia 

 Podmienky pre suroviny, média, energie, výrobky (strana 11 z 32 rozhodnutia č. 3878-

24702/2013/Žer/7700950213 zo dňa 19.09.2013) 

 

mení podmienku A.19.: 

 

A.19. V prevádzke je možné používať len látky uvedené v tomto rozhodnutí, pričom ich 

množstvá závisia  od  potrieb  výroby,   avšak  nesmie  byť  prekročená   projektovaná  kapacita  

výroby 720 000 m
2
.rok

-1
. 

Tabuľka č.1 

Surovina, médium Ročná 

spotreba 

t/rok 

Bežná skladová 

zásoba 

t 

Otryskávacie médium (liatinová drť) 40,0 20,0 

Prípravky pre alkalické odmasťovanie v linke predúpravy 1,8 0,3 

Prípravky pre aktiváciu v linke predúpravy 0,2 0,1 

Prípravky pre zinkofosfátovanie v linke predúpravy 8,0 1,5 

Prípravky pre pasiváciu v linke predúpravy 0,4 0,2 

Pojivá pre kataforetický kúpeľ 40,0 3,0 

Pasty pre kataforetický kúpeľ 7,0 0,7 

Práškové farby 79 7 

Náterové hmoty na báze organických rozpúšťadiel 0,96 0,05 

Riedidlá na riedenie náterových hmôt na báze organických 

rozpúšťadiel 
2 0,01 

Prípravky pre rubercoating 1,0 0,2 

Chlorid železitý 1,0 0,3 

Hydroxid sodný 3,0 0,5 

Kyselina sírová 4,0 0,5 

Flokulant 0,008 0,02 

Náhradný zdroj - nafta 10 l 1 200 l 
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f) 

V časti: 

 II.  Podmienky povolenia 

Podmienky prevádzkovania 

Technicko-prevádzkové  podmienky   (strana 12 z 32 rozhodnutia č. 3878-

24702/2013/Žer/7700950213 zo dňa 19.09.2013) 

 

mení podmienku A.38. a vkladá podmienku A.48.: 

 

A.38. Zabezpečiť vykonanie oprávneného merania na spaľovacom zariadení kotol na ohrev 

vzduchu pre pec na vytvrdzovanie práškových farieb - výstup Curing oven (komín 

K5) za účelom preukázania dodržania určených emisných limitov  podľa podmienok 

uvedených v integrovanom povolení v súlade s vyhláškou MŽP SR č.411/2012 Z.z. 

                                                                Lehota: do 1 roka od právoplatnosti tohto rozhodnutia 

 

A.48. Prevádzková evidencia stredného zdroja znečisťovania ovzdušia – pracovisko lakovne zo 

septembra 2014 sa schvaľuje v celom rozsahu navrhnutom prevádzkovateľom. Dňom 

nadobudnutia  právoplatnosti tohto rozhodnutia sa stáva schválená Prevádzková evidencia 

stredného zdroja znečisťovania ovzdušia súčasťou dokumentácie zdroja znečisťovania 

ovzdušia.  

 

g)   

V časti: 

B.  Určenie emisných limitov pre všetky látky unikajúce z prevádzky vo významnom množstve 

B.1. Ovzdušie (strana 15 z 32 rozhodnutia č. 3878-24702/2013/Žer/7700950213 zo dňa 

19.09.2013) 

mení celý odsek B.1.: 

 
 

B.1. Ovzdušie: 
Zariadenia a technológia v prevádzke „Linka povrchovej úpravy - lakovňa“ sú v zmysle § 1 ods. 

3 vyhl.  č. 410/2012 Z.z. v znení neskorších predpisov – jestvujúci stredný zdroj znečisťovania. 

 

B.1.1. Pre prevádzku „Linka povrchovej úpravy - lakovňa“ sa určujú emisné limity:  

  

1. Otryskavací stroj HA-2000-100012-S (výduch V1) 

Tabuľka č. 2 

Podmienky platnosti 

emisných limitov 

Štandardné stavové podmienky 

suchý plyn 

Emisné limity sa uplatňujú ako ustanovená hmot. koncentrácia pre 

príslušný hmot. tok 

Znečisťujúca látka Hmotnostný tok [g.h
-1

] koncentrácia [mg.m
-3

]
 

TZL 
< 500 150 

≥ 500   50 

TZL* < 200 150 

≥ 200 20 

TZL* - Emisný limit platný od 1. januára 2016 

 

2. Nádrž odmasťovania v linke predúpravy (výduch V2) 

Emisné limity sa neurčujú. 
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3. Zinkofosfátovací kúpeľ v linke predúpravy (výduch V3)   
Tabuľka č. 3  

Podmienky platnosti emisných 

limitov 

Štandardné stavové podmienky 

- suchý plyn 

Emisné limity sa uplatňujú buď ako ustanovený hmot. tok alebo ako 

hmot. koncentrácia okrem TZL, pre ktoré platí ustanovená hmot. 

koncentrácia pre príslušný hmot. tok 

Znečisťujúca látka Hmotnostný tok [g.h
-1

] Koncentrácia [mg.m
-3

]
 

TZL 
< 500 150 

≥ 500   50 

TZL* < 200 150 

≥ 200 20 

Zinok a jeho zlúčeniny 

vyjadrené ako Zn (2. sk., 3. 

podsk.)  

25 5 

Zinok a jeho zlúčeniny 

vyjadrené ako Zn (2. sk., 3. 

podsk.)* 

5 1 

Nikel a jeho zlúčeniny 

vyjadrené ako Ni (5. sk., 2. 

podsk.) 

5 1 

Nikel a jeho zlúčeniny 

vyjadrené ako Ni okrem 

kovového niklu, zliatin niklu, 

uhličitanu nikelnatého, 

tetrakarbonylniklu (5. sk., 

2podsk.)* 

1,5 0,5 

* Emisný limit platný od 1. januára 2016 

 

4. Kataforézne nanášanie náterových hmôt (výduchy V4+V5+V6+V7)  

-  danú činnosť možno vykonávať výlučne s použitím regulovaných výrobkov podľa § 14 ods. 6 

zákona o ovzduší, ktoré spĺňajú ustanovené hraničné hodnoty pre najvyšší obsah VOC podľa 

osobitného predpisu (vyhláška MŽP SR č. 127/2011 Z.z., ktorou sa ustanovuje zoznam 

regulovaných výrobkov, označovanie ich obalov a požiadaviek na obmedzenie emisií 

prchavých organických zlúčenín pri používaní org. rozpúšťadiel v regulovaných výrobkoch),    

-   všeobecné emisné limity sa neuplatňujú.  

      

5. Nanášanie práškových farieb v striekacích kabínach LPÚ – lakovňa (V8) 

Tabuľka č. 4  

Podmienky platnosti EL Štandardné stavové podmienky 

- TOC: vlhký plyn 

Zdroj Emisný limit TOC [mg.m
-3

] 

Vytvrdzovanie 50 
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6. 

Odsávanie striekacej kabíny BELMEKO (výduch V9) 

Tabuľka č. 5a) 

Podmienky platnosti 

emisného limitu 

štandardné stavové podmienky, vlhký plyn  

 

Činnosť 

Nanášanie náterov 

na povrchy 

Prahová spotreba 

rozpúšťadla
 

[t.rok
-1

] 

Emisný limit 

Odpadové plyny 
Fugitívne 

emisie 

TZL
 

 [mg.m
-3

] 

TOC  

[mg.m
-3

]  

VOC  

[%] 

> 5 ≤ 15 3 100 
(*) 25 

(*)
  Emisný  limit  pre  TOC  v odp. plynoch platí pre procesy  nanášania a sušenia prevádzkované     

      za  riadených podmienok      

 

Odsávanie sušiacej kabíny BELMEKO (výduch V11)  

Tabuľka č. 5b) 

Podmienky platnosti emisného limitu štandardné stavové podmienky, vlhký plyn 

Činnosť 

Nanášanie náterov na povrchy 

Prahová spotreba 

rozpúšťadla
 

[t.rok
-1

] 

Emisný limit 

Odpadové plyny Fugitívne emisie 

TOC  

[mg.m
-3

]  

VOC  

[%] 

> 5 ≤ 15 100 
(*) 25 

 (*)
  Emisný  limit  pre  TOC  v odp. plynoch platí pre procesy  nanášania a sušenia prevádzkované     

      za  riadených podmienok      

 

Odsávanie boxu na prípravu farieb (výduch V10)  

Tabuľka č. 5c) 

Podmienky platnosti emisných 

limitov 

Štandardné stavové podmienky 

- suchý plyn 

Emisné limity sa uplatňujú ako ustanovená hmot. koncentrácia pre 

príslušný hmot. tok 

Znečisťujúca látka Hmotnostný tok [g.h
-1

] Koncentrácia [mg.m
-3

]
 

TOC 
< 500

(*)
 100

(*)
 

≥ 500
(*)

 100
(*)

 
(*)

Emisný limit je vyjadrený ako TOC, podiel tuhých organických znečisťujúcich látok 

v odpadovom plyne sa nezapočítava 

 

 

7. Ručné pracovisko pre nanášanie rubercoatingu (výduch V12) 

- malý zdroj znečisťovania ovzdušia – emisné limity sa neurčujú. 
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8. 

Horáky spaľujúce zemný plyn pre ohrevy v LPÚ 

-  Ohrev  vzduchu   pre   KTL   sušiacu   pec (komín  K3:   menovitý  tepelný  príkon  

horáka 0,900 MW)  

- Ohrev vzduchu pre pec na vytvrdzovanie práškových farieb – výstup (komín K5, 

menovitý tepelný príkon horák 0,350 MW) 

Tabuľka č. 6a) 

Podmienky platnosti emisných limitov   

 

Štandardné stavové podmienky, suchý plyn, 

O2 ref: 3 % objemu 

  

Druh paliva 

Menovitý 

tepelný 

príkon [MW] 

Emisný limit [mg.m
-3

] 

NOx CO 

Zariadenia s kotlami s vydaným povolením do 31.decembra 2010 

Zemný plyn naftový
 

≥ 0,3
 200 100 

 

- Ohrev vzduchu pre sušiacu kabínu BELMEKO (komín K7, menovitý tepelný príkon 

horáka 0,375 MW) 

Tabuľka č. 6b) 

Podmienky platnosti emisných limitov   

 

Štandardné stavové podmienky, suchý plyn, 

O2 ref: 17 % objemu 

  

Druh paliva 

Menovitý 

tepelný 

príkon [MW] 

Emisný limit [mg.m
-3

] 

NOx CO 

Zariadenia s kotlami s vydaným povolením do 31.decembra 2010 

Zemný plyn naftový
 

≥ 0,3
 200 100 

 

B.1.2. Emisný limit pre prchavé organické zlúčeniny v odpadovom plyne sa pri diskontinuálnom 

oprávnenom meraní považuje za dodržaný, ak sú súčasne splnené tieto požiadavky: 

a) aritmetický priemer všetkých nameraných hodnôt v danej sérii jednotlivých meraní 

neprekročí hodnotu emisného limitu, 

b) žiadna hodinová priemerná hodnota neprekročí 1,5-násobok hodnoty emisného limitu. 

 

B.1.3.  Emisné limity pre prchavé organické zlúčeniny v odpadových plynoch sa preukazujú pre 

hmotnosť prchavých organických zlúčenín vyjadrenú ako celkový organický uhlík.          

 

B.1.4. Emisný limit pre spaľovacie zariadenia sa pri oprávnenom diskontinuálnom meraní 

považuje za dodržaný ak, žiadna hodnota v každej sérii jednotlivých meraní neprekročí 

hodnotu emisného limitu. 

 

B.1.5. Emisný limit pre technologické zariadenia sa pri diskontinuálnom meraní považuje za 

dodržaný, ak  žiaden výsledok diskontinuálneho merania neprekročí ustanovenú hodnotu, 

ak je požiadavka ustanovená ako najvyššia hodnota. 

 

B.1.6.  Žiadne iné environmentálne významné emisie nebudú emitované do ovzdušia. 

 

B.1.7.  Dodržovanie emisného limitu sa posudzuje počas skutočnej prevádzky zdroja. 

 

B.1.8. Emisné limity určené v integrovanom povolení môžu byť na základe nameraných hodnôt 

prehodnotené a zmenené. 
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B.1.9. Prevádzkovateľ  zariadenia  je  povinný  predkladať  inšpekcii oznamovací list používateľa    

           organických rozpúšťadiel. 

 

 

h) 

V časti: 

I.  Požiadavky na spôsob a metódy monitorovania prevádzky a údaje, ktoré treba evidovať  

a poskytovať do informačného systému 

I.1. Monitoring emisii do ovzdušia (strana 23 z 32 rozhodnutia č. 3878-

24702/2013/Žer/7700950213 zo dňa 19.09.2013): 

mení  podmienku I.1.1.: 

 

I.1.1. Dodržiavanie určených emisných limitov zisťovať diskontinuálnym meraním emisií podľa   

          tabuľky č. 10.  

Tabuľka č. 10 

Emisný zdroj 

/zariadenie 

zdroja emisií 

Miesto 

vypúšťania 

emisií 

Znečisťujúca  

látka 

Spôsob 

zistenia  

Podmienky  

merania 

Frekvencia 

merania 

Otryskávanie výduch V1 TZL  

 

 

 

 

 

 

 

 

Diskontinuálne 

meranie 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Podľa 

platných 

právnych 

predpisov 

Podľa 

výsledkov 

z posledného 

oprávneného 

merania
1)

  

Zinkofosfátovací 

kúpeľ v linke 

predúpravy 

výduch V3 

TZL 

Zn 

Ni 

Nanášanie 

práškových farieb 

v striekacích 

kabínach – 

vytvrdzovanie 

v sušiacej peci 

výduch V8 TOC 

Striekacia kabína 

BELMEKO 
výduch V9 

TOC 

VOC 

TZL 

Box na prípravu 

farieb v kabíne 

BELMEKO 

výduch 

V10 
TOC 

Sušiaca kabína 

BELMEKO 

výduch 

V11 

TOC 

VOC 

Horáky spaľujúce 

zemný plyn 

komín K3  

komín K5 

komín K7 

NOx 

CO 
TZL - tuhé znečisťujúce látky,  NOx – oxid dusíka vyjadrený ako NO2 ,  TOC – celkový organický uhlík, CO – oxid 

uhoľnatý, VOC – prchavý organický uhlík  

 
1) Interval periodického merania je: 

a) pre technologické zariadenia a zariadenia používajúce organické rozpúšťadlá
2)

 

- tri kalendárne roky, ak hmotnostný tok znečisťujúcej látky v mieste platnosti určeného 

emisného limitu je od 0,5-násobku limitného hmotnostného toku pre jestvujúce zariadenia 

vrátane do 10-násobku limitného hmotnostného toku pre jestvujúce zariadenia vrátane, 

- šesť kalendárnych rokov, ak je hmotnostný tok znečisťujúcej látky v mieste platnosti 

určeného emisného limitu nižší ako 0,5-násobku limitného hmotnostného toku pre jestvujúce 

zariadenia,  
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2) Ak ide o zariadenie používajúce organické rozpúšťadlá a emisný limit určený ako 

hmotnostná koncentrácie alebo hmotnostný tok inej znečisťujúcej látky v odpadovom plyne 

ako prchavých organických zlúčenín, údaje o dodržaní určeného emisného limitu sa zisťujú 

a preukazujú podľa požiadaviek pre technologické zariadenia.  

b) pre spaľovacie zariadenia 

- šesť kalendárnych rokov, ak ide o spaľovacie zariadenie s celkovým menovitým tepelným 

príkonom 0,3 MW vrátane do 15 MW, ktoré spaľujú plynné palivá. 

 

 

 

Ostatné podmienky pre prevádzku „Linka povrchovej úpravy - lakovňa“ pre 

prevádzkovateľa DHOLLANDIA CENTRAL EUROPE, s.r.o. uvedené v integrovanom povolení 

č. 3878-24702/2013/Žer/7700950213 zo dňa 19.09.2013, zostávajú nezmenené v platnosti.  

 

Toto rozhodnutie tvorí neoddeliteľnú súčasť integrovaného povolenia č. 3878-

24702/2013/Žer/7700950213 zo dňa 19.09.2013. 

 

 

 

O d ô v o d n e n i e 
 

 

Inšpekcia ako príslušný orgán štátnej správy podľa § 9 a § 10 zákona č.525/2003 Z.z. 

o štátnej správe starostlivosti o životné prostredie a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

v znení neskorších predpisov a podľa § 32 ods. 1  písm. a) zákona o IPKZ, na základe konania 

vykonaného podľa § 3 ods. 3 písm. a) bod 8., § 3 ods. 3 písm. a) bod 10. a § 33 ods. 1 písm. b) 

zákona o IPKZ,  podľa  § 19 ods. 1 zákona o IPKZ, podľa zákona o ovzduší a zákona o správnom 

konaní mení a dopĺňa integrované povolenie č. 3878-24702/2013/Žer/7700950213 zo dňa 

19.09.2013 pre prevádzku „Linka povrchovej úpravy - lakovňa“.  

 

 Prevádzkovateľ DHOLLANDIA CENTRAL EUROPE, s.r.o. podal dňa 17.09.2014 na 

inšpekciu žiadosť o zmenu integrovaného povolenia, zaevidovanú pod č. 26482/2014. 

 

Prevádzkovateľ žiadosťou zo dňa 22.09.2014 požiadal o zníženie správneho poplatku 

podľa položky 171a písm. c)  sadzobníka správnych poplatkov zákona o správnych poplatkoch 

o 50 % v súlade s položkou 171a zákona o správnych poplatkoch. 

Inšpekcia žiadosti prevádzkovateľa o zníženie správneho poplatku o 50% vyhovela, 

vzhľadom k tomu, že navrhované zmeny integrovaného povolenia č. 3878-

24702/2013/Žer/7700950213 zo dňa 19.09.2013  nemajú charakter podstatných zmien. 

Prevádzkovateľ predložil doklad o zaplatení správneho poplatku podľa položky 

171a zákona o správnych poplatkoch vo výške 250 eur  prevodom z účtu.  

 

Inšpekcia v zmysle  zákona o správnom konaní a v súlade so zákonom o IPKZ oznámila 

dňa 26.09.2014 účastníkom konania a dotknutým orgánom začatie integrovaného konania, 

doručila týmto subjektom žiadosť o zmenu povolenia prevádzky „Linka povrchovej úpravy - 

lakovňa“  a určila lehotu na vyjadrenie 15 dní, ktorá uplynula dňa 16.10.2014.  

Zároveň zverejnila podstatné údaje o podanej žiadosti na internetovej stránke a na úradnej tabuli, 

spolu s výzvou zainteresovanej verejnosti na písomné prihlásenie sa za účastníka konania, 

zainteresovanej verejnosti a osobám s možnosťou podať prihlášku a s výzvou verejnosti 

s možnosťou vyjadrenia sa k začatiu konania. V súlade s  § 11 ods.3 písm. e) zákona o IPKZ  

inšpekcia požiadala Obec Predmier, aby do 3 pracovných dní odo dňa doručenia oznámenia so 
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žiadosťou zverejnilo na svojom webovom sídle a zároveň na úradnej tabuli Obce Predmier, alebo 

aj iným v mieste obvyklým spôsobom, nasledujúce informácie: 

- žiadosť a stručné zhrnutie údajov a informácií o obsahu žiadosti poskytnuté prevádzkovateľom, 

ktoré je súčasťou žiadosti,  

- výzvu zainteresovanej verejnosti na písomné prihlásenie sa za účastníka konania, výzvu 

zainteresovanej verejnosti a osobám s možnosťou podať prihlášku, výzvu verejnosti 

s možnosťou vyjadrenia sa k začatiu konania. 

Súčasne inšpekcia požiadala Obec Predmier, aby jej oznámilo, kedy a akým spôsobom vykonalo 

zverejnenie žiadosti  a výziev. 

 

 V lehote určenej správnym orgánom  na vyjadrenie k žiadosti, ktorá uplynula 16.10.2014, 

bolo inšpekcii doručené vyjadrenie Okresného úradu Bytča, Odbor starostlivosti o životné 

prostredie č. OU-BY-OSZP-2014/000482-2/Koc zo dňa 13.10.2014: 

Podľa predloženej žiadosti sa zmena integrovaného povolenia týka zmeny určených emisných 

limitov a technických požiadaviek a podmienok prevádzkovania pre časť zdroja – Linka 

povrchovej úpravy – Lakovňa a to: 

- odsávanie striekacej kabíny BELMEKO výduch V9, 

- odsávanie boxu na prípravu farieb, výduch V10, 

- odsávanie sušiacej kabíny BELMEKO, výduch V11,  

- ohrev vzduchu pre striekaciu kabínu BELMEKO, komín K6, 

- ohrev vzduchu pre sušiacu kabínu BELMEKO, komín K7 

a určenie rozsahu a požiadaviek vedenia prevádzkovej evidencie stredných zdrojov znečisťovania 

ovzdušia.  

Na základe uvedeného, pri ohreve vzduchu pre sušiacu kabínu BELMEKO, komín K7, súhlasíme 

s neurčením emisných limitov, nakoľko výkon horáku je pod 300 kW a predmetný horák je 

malým zdrojom, ktorý je súčasťou stredného zdroja znečisťovania ovzdušia.  

 Ostatné určené emisné limity pre časti vyššie uvedeného zdroja – odsávanie striekacej 

kabíny BELMEKO výduch V9, odsávanie boxu na prípravu farieb výduch V10, odsávanie 

sušiacej kabíny BELMEKO výduch V11 a ohrev vzduchu pre striekaciu kabínu BELMEKO 

komín K6, odporúčame ponechať v platnosti, nakoľko podľa predloženej správy z merania č. 

04/2504/14-Me zo dňa 06.06.2014 sú určené emisné limity dodržané s dostatočnou rezervou.  

Stanovisko inšpekcie: 

 Prevádzkovateľ vo svojej žiadosti o zmenu integrovaného povolenia žiadal o neurčenie 

emisných limitov pre zdroj - ohrev vzduchu pre sušiacu kabínu BELMEKO (komín K7), 

z dôvodu, že sa nejedná o stredný zdroj znečisťovania ovzdušia, ale o malý zdroj. Inšpekcia 

v tejto časti žiadosti prevádzkovateľovi nevyhovela. Podľa prevádzkovateľom dodatočne 

predložených informácii o skutočných menovitých tepelných príkonov jednotlivých 

stacionárnych spaľovacích zariadení v prevádzke (kotlov a ich horákov) uvedených na štítku 

kotlov, overených externým revíznym technikom plynových zariadení, tepelný príkon horáka 

kotla na ohrev vzduchu pre sušiacu kabínu BELMEKO je 0,375 MW a nie 0,170 MW ako je 

uvedené v žiadosti. Emisné limity pre komín K7 preto ostávajú nezmenené, avšak boli upravené 

podmienky platnosti emisných limitov, a to referenčný kyslík z 3% na 17% objemu, nakoľko 

podľa prevádzkovateľom predložených informácii je ohrev vzduchu pre sušiacu kabínu 

BELMEKO realizovaný vo vzduchotechnickej jednotke priamym ohrevom. Inšpekcia ďalej 

zmenila časť opisu prevádzky týkajúcu sa procesných ohrevov, kde spresnila  údaje o menovitých 

tepelných príkonoch a výkonoch jednotlivých spaľovacích zariadení v prevádzke a určila emisné 

limity pre kotol na ohrev vzduchu pre pec na vytvrdzovanie práškových farieb - výstup Curing 

oven (komín K5) – menovitý tepelný príkon horáka je 0,350 MW (stredný zdroj znečisťovania 

ovzdušia), ktorý bol doteraz vedený ako malý zdroj znečisťovania ovzdušia. Pre tento zdroj 

inšpekcia nariadila vykonať oprávnené meranie za účelom preukázania dodržania emisných 

limitov do jedného roka od právoplatnosti tohto rozhodnutia. Na základe informácii o príkone 
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horákov inšpekcia zrušila emisné limity pre nasledovné zariadenia: kotol na ohrev média 

odmasťovania (komín K1) – menovitý tepelný príkon horáka je 0,200 MW a kotol na ohrev 

vzduchu pre striekaciu kabínu BELMEKO (spalinovod K6) - menovitý tepelný príkon horáka je 

0,125 MW, pretože sa jedná o malé zdroje znečisťovania ovzdušia.  

Prevádzkovateľ ďalej žiadal inšpekciu o prehodnotenie emisných limitov pre box na prípravu 

farieb (výduch V10) kabíny BELMEKO, pre ktorú boli v integrovanom povolení č. 3878-

24702/2013/Žer/7700950213 zo dňa 19.09.2013 určené špecifické emisné limity podľa prílohy č. 

6 Vyhlášky č. 410/2012 časť IV., 4. Nanášanie náterov (IV). Prevádzkovateľ žiadal, aby bol pre 

tento zdroj znečisťovania ovzdušia stanovený všeobecný emisný limit podľa prílohy č. 3 časť I. - 

4. skupina 4. podskupina vyhlášky č. 410/2012 Z.z., pretože v prílohe č. 6, bod IV.4 vyhlášky  č. 

410/2012 Z.z. nie je činnosť prípravy farieb vymedzená. Inšpekcia žiadosti prevádzkovateľa 

v tomto bode vyhovela a určila pre zdroj box na prípravu farieb všeobecné emisné limity podľa 

prílohy č. 3 časť I. - 4. skupina 4. podskupina vyhlášky č. 410/2012 Z.z., avšak vzhľadom k tomu, 

že počas oprávneného merania bolo zistené, že emisný limit určený pre box na prípravu farieb  

(TOC 100 mg.m
-3

) je s dostatočnou rezervou dodržaný (priemerná hodnota 34,5 mg.m
-3

 a 17,1 

g.h
-1

 , maximum 35,8 mg.m
-3 

a 18,0 g.h
-1

), emisný limit určený pre tento zdroj sa sprísnil zo 150 

mg.m
-3

 pri hmotnostnom toku ≤ 500 g.h
-1

 na 100 mg.m
-3

 pri tom istom hmotnostnom toku.    

Ostatné emisné limity zostávajú nezmenené a v platnosti. 

 

Pretože inšpekcii sú dobre známe pomery prevádzky a žiadosť poskytovala  dostatočný 

podklad na posúdenie navrhovanej zmeny integrovaného povolenia č. 3878-

24702/2013/Žer/7700950213 zo dňa 19.09.2013  a nejednalo sa o podstatnú zmenu činnosti 

prevádzky, inšpekcia v konaní o zmene integrovaného povolenia  upustila podľa § 11 ods. 6 od 

ústneho pojednávania, predloženia náležitosti žiadosti podľa § 7 ods. 2 písm. c), d), e), f) zákona 

o IPKZ, t.j. predloženia záverečného stanoviska MŽP SR podľa zákona č.24/2006 Z.z. 

o posudzovaní vplyvov na ŽP, bezpečnostnej správy, výpisu zásad a regulatívov územného plánu 

zóny, územného rozhodnutia.  

 

Súčasťou konania bolo:  

v oblasti ochrany ovzdušia 

- určenie emisných limitov a technických požiadaviek a podmienok prevádzkovania podľa 

§ 3 ods. 3 písm. a) bod 8 zákona o IPKZ, v súlade s § 31 ods. 2 zákona č. 137/2010 

o ovzduší,  

- určenie rozsahu a požiadaviek vedenia prevádzkovej evidencie stredných zdrojov 

znečisťovania ovzdušia podľa § 3 ods. 3 písm. a) bod 10. zákona o IPKZ, v súlade s § 26 

ods. 3 písm. f)  zákona o ovzduší,  

aktualizácia podmienok povolenia podľa § 33 ods. 1 písm. b) zákona o IPKZ. 

 

 

Inšpekcia na základe preskúmania a zhodnotenia predloženej žiadosti, vyjadrení účastníkov  

konania a dotknutých orgánov zistila, že sú splnené podmienky podľa zákona o IPKZ, zákona o 

ovzduší a podmienky podľa zákona o správnom konaní, ktoré boli súčasťou integrovaného 

povoľovania a preto rozhodla tak, ako sa uvádza vo výrokovej časti tohto rozhodnutia.  

 

 

 

 

 

P o u č e n i e: 
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Proti tomuto rozhodnutiu podľa § 53 a § 54 zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní 

v znení neskorších predpisov možno podať na  Slovenskú inšpekciu životného prostredia, 

Inšpektorát životného prostredia Žilina, odbor integrovaného povoľovania a kontroly odvolanie 

do 15 dní odo dňa doručenia písomného vyhotovenia rozhodnutia účastníkovi konania. Ak toto 

rozhodnutie po vyčerpaní prípustných riadnych opravných prostriedkov nadobudne 

právoplatnosť,  jeho zákonnosť môže byť preskúmaná súdom.  
 

 

 

 

 

                  

                                                                                                                  Ing. Mariana Martinková 

                                                 riaditeľka  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Doručuje sa: 

1. DHOLLANDIA CENTRAL EUROPE s.r.o., Predmier 458, 013 51 Predmier 

2. Obec Predmier, Starosta obce, 013 51 Predmier 

 

Po nadobudnutí právoplatnosti: 

Okresný úrad Bytča, Odbor starostlivosti o životné prostredie, Zámok 104, 014 01 Bytča 


